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1. The Search for the Bull

In the pasture of this world,
I endlessly push aside the tall grasses in search of the bull.
Following unnamed rivers,
lost upon the interpenetrating paths of distant mountains,
My strength failing and my vitality exhausted,
I cannot find the bull.
I only hear the locusts chirring through the forest at night.

1. TIM TRAU

Trong déng c¢é céi nhan gian
Ta lién tuc vén co lan qua bén
Quyét tim Tréu, tri vieng bén
Ta theo nhirng nhanh séng hién vé danh
Lac vao bao néo loanh quanh
Lé6i mon gidng méc nui xanh xa voi
Stre suy nhwoe, than ra roi
Béng Trau nao thay tam hoi trong viang
Chi nghe vong giira méng lung
Ve kéu ra rich khap rirng dém nay.



2. Discovering the Footprints

Along the riverbank under the trees,
I discover footprints!

Even under the fragrant grass | see his prints.
Deep in remote mountains they are found.
These traces no more can be hidden than one's nose,
looking heavenward.

2. THAY DAU

Doc bor séng, dwéi tan cay
Ta nhin ra dau chan day & quanh
Va ngay dwé&i dam cé manh
D&u chéan ciing hién ranh ranh ré thém
Tham sau rdng ndi trong mién
Vét chan Trau cing thay lién 16 ra
Khé ma che khuat mit ta
Nhw Ia miii ngwdrce tréi xa ngéng nhin.



3. Perceiving the Bull

I hear the song of the nightingale.
The sun is warm, the wind is mild,
willows are green along the shore,
Here no bull can hide!
What artist can draw that massive head,
those majestic horns?

3. THAY TRAU

Hoa mi vang tiéng hét Ién
Vang dwong am ap, gié ém dju dang
Liéu xanh b¢& suéi gidang hang
Trdu nao c6 thé an tang noi day!
Nao ai vé dwoc khéo tay
Dau kia to I6n, strng nay oai nghi?



4. Catching the Bull

I seize him with a terrific struggle.
His great will and power are inexhaustible.
He charges to the high plateau far above the cloud-mists,
Or in an impenetrable ravine he stands.

4. BAT bUO'C TRAU

Sau héi chién dau gém ghé
Ta nay tém bat Trau kia dworc réi
Trau mang y chi tuyét voi
Lai thém stre Iwc Trau thoi vé song
Leo cao Trau ctr vay vung
Lén cao nguyén khuat may tirng may che
Hay Ia xuéng dirng dwéi khe
Ldng séu tham tham cé chi dwong vao.



5. Taming the Bull

The whip and rope are necessary,
Else he might stray off down some dusty road.
Being well trained, he becomes naturally gentle.
Then, unfettered, he obeys his master.

5. CHAN TRAU

Roi va day can thiét sao
Kéo than Tréau lai van lao toi boi

Xuéng noi bui bam mu troi

Lac dwong, lac néo vao noi nao roéi.

Duworc rén luyén ky boi nguwoi

Tw nhién Trau sé t&i thoi hién lwvong
Réi khi khéng bj buéc rang

Trdu tang phuc chd dé dang ém xuéi.



6. Riding the Bull Home

Mounting the bull,
slowly I return homeward.

The voice of my flute intones through the evening.
Measuring with hand-beats the pulsating harmony,
I direct the endless rhythm.

Whoever hears this melody will join me.

6. CUOl TRAU VE NHA

Leo Ién Trau cwéi thanh thoi
Ta quay cham réi vé noi hwéng nha
Sédo ta chiéu vong ngan nga
Tay ta g6 nhip luén hoa diéu ru
Ai nghe nhac khuc thién thu
Xin cung ta tau Ién cho nhip nhang.



7. The Bull Transcended

Astride the bull, | reach home.
I am serene. The bull too can rest.
The dawn has come.
In blissful repose,
Within my thatched dwelling
| have abandoned the whip and rope.

7. QUEN TRAU

Cwéi Trau thong tha trén dwong
Vé nha binh than khéng vwong ban Iong
Va Tréau ciing nghi ung dung.
Binh minh vira téi rang hong noi noi
Trong nha tranh nghi thanh thoi
Roi, ddy dem cét, ta thoi can dau.



8. Both Bull and Self Transcended

Whip, rope, person, and bull
-- all merge in No-Thing.
This heaven is so vast no message can stain it.
How may a snowflake exist in a raging fire?
Here are the footprints of the patriarchs.

8. CA TRAU VA NGU'O'l PEU QUEN

Roi, ddy, ngwoi véi lai Trau
Cung nhau tat ca tan vao Hw Khéng
Coi troi théi qua ménh méng,
Khéng con dau tich Iwu trong chén nay.
Mét béng tuyét méng manh thay
Lam sao ton tai khi bay vat vo
Gap Itra héng toa nhiét ra.
Vét chan chw Té chinh la day théi.



9. Reaching the Source

Too many steps have been taken
returning to the root and the source.

Better to have been blind and deaf from the beginning!
Dwelling in one's true abode,
unconcerned with that without --

The river flows tranquilly on and the flowers are red.

9. VE NGUON

Phai qua nhiéu doan dwong doi
Méi quay vé dworc téi noi cdi nguén.
Tir dau ma, diéc di luén
Thé ma nghi lai thdy con hay hon!
Va ta trd ngu trong am
Nha minh thwe sw binh an lau réi
Quan tam chi dén canh ngoai -
Séng tréi ém lang, hoa thoi do twoi.



10. In the World

Barefooted and naked of breast,
I mingle with the people of the world.
My clothes are ragged and dust-laden,
and | am ever blissful.
I use no magic to extend my life;
Now, before me, the dead trees become alive.

10. TRONG COI NHAN GIAN

Nguwc tran, chan dat thanh thoi,

Ta hoéa nhap véi con ngwdi dwong gian.
Ao quan réch rwdi 1am than,
Nhwng ta hanh phidc ven toan biét bao.
Ta nao can phdp thuat dau
Pé mong cudc séng thém lau thém dai;
Trwéc ta gio hién 16 réi
Muén cay khé héo téi héi phuc sinh.
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